
FORMELE I~SOLITE DIN VORBIREA PERSONAJELOR LUI PETRONIUS 
DE 

E. DOBROIU 

În vorbirea personajelor inculte din Gena Trimalchionis, apar anumite cuvinte 
care provoacă dificultăţi şi nedumeriri cercetătorului, datorită aspectului lor fonetic 
neobişnuit, care nu concordă cu datele evoluţiei latinei. Astfel de forme «aberante» 
au şi dăunat creditului de care merită să se bucure Petronius din partea lingviştilor. 

Existenţa acestor forme se poate explica în mai multe feluri: 
1. Nu aparţin redacţiei originale. Mulţi editori au şi apelat la soluţia corec­

tării tuturora sau a unora din ele, „latinizînd" textul. Soluţia e cea mai comodă, 
dar nu şi cea mai recomandabilă. 

2. Reflectă unele fenomene deosebite dialectale. Pentru aceasta se cere o confir­
mare cu ajutorul altor documente de limbă. 

3. Se datoresc capriciului autorului, care nu a înţeles unele fenomene lingvistice 
sau a confundat epoci diferite. Trebuie, însă, explicat de ce capriciul se manifestă numai 
în foarte puţine pasaje, şi nu în întreg textul, căruia nu i se pot aduce reproşuri 
de acest gen. 

4. Reproduc forme scrise, care se pot găsi în inscripţii, fără a corespunde pronun­
ţiei. Dar Petronius, caracterizîndu-şi personajele şi prin particularităţile de vorbire, 
le arată cum pronunţă. 

5. Sînt folosite în scopuri stilistice. în acest caz, procedeele să nu fie în dezacord 
cu realitatea lingvistică din timpul în care trăiesc personajele. 

Explicaţiile date pînă acuma sînt nesatisfăcătoare, iar acceptarea unora dintre 
ele nu s-ar putea face fără renunţarea la concluziile la care s-a ajuns cu privire la evo­
luţia latinei. 

Trebuie dovedit că presupusele forme <(aberante» aparţin textului din arhetip, 
că, adică, corespund intenţiilor autorului - care, de fapt, e un bun cunoscător al limbii 
vorbite în epoca sa -, că nu trădează o manieră de pronunţie sau de grafie a unora 
dintre copiştii de mai tîrziu. 

Dificultatea unei astfel de demonstraţii provine, în primul rînd, din caracterul 
singular şi inconsecvent al apariţiei formelor care ne interesează, şi, în al doilea rînd, 
din imposibilitatea, în cele mai multe cazuri, a coroborării lor cu datele altor documente, 
dacă vrem să susţinem că sînt forme vii. În această situaţie, nici statistica, internă sau 
comparativă, nu poate fi utilizată. 

StCI, VIII, 1966, p. 155-169, Bucureşti 
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Rezultă că explicarea formelor trebuie căutată cu ajutorul textului însuşi. Dar, 
în acest caz, e necesar să se găsească un criteriu unic de cercetare. Acest criteriu îl 
constituie luarea în considerare a împrejurărilor în care sînt folosite cuvintele pe care 
le studiem. în felul acesta, se desprinde adevărata intenţie a autorului, iar confrun­
tarea cu alte materiale nu face decît să întărească motivarea folosirii acestor cuvinte 
cu forme neaşteptate, fără a ne obliga să ignorăm legile evoluţiei limbii latine. 

Vom examina pe rînd cuvintele în cauză 1• 

* 
SVCCOSSI. DIGNITOSSVS 

Dintre frecventele adjective cu sufixul -i5ao- din vorbirea convivilor de la prînzul 
lui Trimalchio, două atrag în mod deosebit atenţia, pentru faptul că s apare în ele 
geminat: succossi (38,6) şi dignitossus (57 ,10). 

Încă Buecheler le considera forme rustice 2• După A. Maiuri, ele redau o pronunţie 
populară 3• Pentru a putea adopta vreuna din aceste păreri, ar trebui ca, în lipsa 
unor date concludente din documentele epigrafice, să găsim pe s geminat în mod 
permanent la adjectivele de acelaşi tip în pronunţia măcar a unuia din personajele lui 
Petronius. 

Perrochat observă că redublarea lui s este tipică lui Hermeros '· E necesar, însă, 
să se dea o explicaţie faptului că acest personaj, singurul Ia care apar formele cu 
geminată, în aceeaşi intervenţie în care are adjectivul dignitossus, zice laboriosus şi 
lactfoulosus (57,7 sq.)5, fără redublarea lui s. 

La o inconsecvenţă a copistului sau a copiştilor am putea să ne gîndim după ce 
examinăm inventarul exemplelor cu geminată ale tipului de adjective de care vorbim 
întocmit de A. Graur 6• Totuşi, se exclude şi presupunerea unei inconsecvenţe în tran­
scrierea manuscrisului, deoarece geminata apare numai în anumite pasaje din expunerile 
lui Hermeros. 

După ce a făcut o prezentare a Fortunatei şi a lui Trimalchio, scoţînd în evidenţă 
îndestularea şi bogăţia lor, Hermeros lasă să se presupună existenţa unei situaţii 

i în afară de cazurile de abatere motivate, reproducem textul după ediţiile lui Buecheler­
Heraeus şi Ernout: Petroni:i Saturae et liber Priapeorum. Recensuit Franciscus Buecheler. Edi­
tionem sextam supplementis auctam curauit Guilelmus Heraeus. Berlin, Weidmann, 1922; Petrone, 
Le Satiricon. Texte etabli et traduit par Alfred Ernout. Ed. II, Paris, Les Belles Lettres, 1931. 
Uneori, apelăm şi la ediţia comentată a lui Anton: Petronii Arbitri Satyricon ex recensione Petri 
Burmanni passim reficta ... Notas criticas, aliasque et indicem uberrimum addidit Conr. Gottlob 
Antonius. Lipsiae, C. Fritsch, 1781. Trimiterile la text se fac prin simpla indicare cu cifre succe­
sive despărţite prin virgulă a capitolului şi a paragrafului. 

2 F. Buecheler, op. cit., p. 144 şi 138. 
a V. Vii.ănănen, Le latin vulgaire des inscriptions pompeiennes, nouv. t\d. rev. et augm. Berlin, 

Akademie-Verlag, 1959, p. 59, n. 2. 
4 P. Perrochat, Petrone, Le festin de Trimalcion. Commentaire exegetique et critique. Paris, 

1939; ed. II, 1952; ed. III, 1962. Pentru ceea ce ne interesează, comentariul este la fel în toate 
ediţiile. Observaţia de care vorbim acum este în nota la 57,10 dignitosso. 

6 Conjectura lui Scheffer la laeticulosus din mss. H. Vezi C. G. Anton, op. cit., p. 168 n.; 
A. Ernout, op. cit., app. crit.; M. Leumann, în Stolz-Schmalz, Lateinische Grammatik, ed. V, 
Miinchen, 1928, p. 231, B. 

e A. Graur, Les consonnes geminees en latin, Paris, 1929, p. 128; vezi şi W. Corssen, Kri­
tische Beitrăge zur lateinischen Formenlehre, Leipzig, 1863, p. 480. 
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similare la colliberţii lui Trimalchio, atunci cînd face recomandarea: Reliquos autem 
collibertos eius caue contemnas. V alde succossi sunt (38, 7). În celălalt pasaj, acelaşi Her­
meros, vorbind de copilăria lui ca sclav, arată în ce chip a putut ajunge la o situaţie 
bună şi-şi face indirect un titlu de glorie din faptul de-a fi fost sclavul unui om de seamă. 
Dedi tamen operam, ut domino satis f acerem, homini ma iesto- et dignitosso, ruius pluris 
erat unguis quam tu totus es - zice el adresîndu-se lui Ascyltos (57,10). 

Înainte de a căuta o explicaţie fenomenului pe care îl avfm în atenţie, ţinem 
să facem cîteva precizări în legătură cu ultimul pasaj citat. în el avem două adjective 
cu terminaţie comună puse în raport de coordonare, cu suprimarea terminaţiei la 
primul adjectiv după silaba accentuată: m'liest6-. Fără această suprimare, textul s-ar 
fi înfăţişat astfel: ""homini maiestosso et dignitosso. Preferăm forma maiesto formei 
maiiesto (cu doi i) adoptate de editori, care nu poate fi motivată cu ajutorul textului 
Satiriconului. Petronius nu recurge la astfel de grafii pentru cazuri similare nici măcar 
în reproducerea unor inscripţii: în 30,2 are forma Pompeio, iar în 38,10 şi 71,12, 
Pompeius. MALI ISTO din manuscrisul H se explică prin MAIIISTO = maiesto 
dintr-un prototip scris în cursivă romană veche 7• Suprimarea terminaţiei comune e 
atestată încă de la Plautus şi Ennius 8. Nu este necesară reconstituirea unui greu 
motivabil m1J,iestus, care apare în indicele lui Buecheler 9• 

Revenind la chestiun~a contextelor în care Hermeros foloseşte adjectivele cu 
geminata ss, constatăm că, în amb3le cazuri, el subliniază şi chiar contrapune impor­
tanţa şi măreţia celor d)spre care vorbeşte. Nu la fel face cînd tratează pe Ascyltos 
cu termenii laboriosus şi lacticulosus. 

Faţă de argumentele expuse, credem că singura explicaţie care s-ar putea da 
rste că avem de-a face cu pronunţarea afectată a adjectivelor de caracterizare lauda­
tivă, în care consoana care urma după vocala accentuată căpăta o intensitate deose­
bită. Rezultatul auditiv era perceperea unei prelungiri a duratei lui s, prelungire care 
se putea reda grafic prin geminare. 

Fiind vorba de un procedeu afectiv, stilistic, nu de un fenomen fonetic, nu consi­
derăm necesară modificarea formei succotsi 10 din manuscrisul H în sucossi 11• 

CORINTHEVS 

Trimalchio face un dar bucătarului, pentru a se putea lăuda: Solus sum qui 
uera corinthea habeam (50, 2). 

Forma aşteptată este Corinthia, pe care o şi foloseşte intelectualul Encolpius în 
relatarea scenei amintite: lmce Corinthia (50,1; vezi şi asellus Corinthius 31,9). 

Reisch 12 consideră adjectivul Corintheus ca avînd e lung, Corintheus, şi, ca atare, 
eorrspunzînd lui Kop[v6e:Lcc;. Modelul grec invocat nu se găseşte atestat şi cu greu 

7 Pentru confundarea lui L cu I, cf. situaţia inversă din 74,2 H: ANNVIVM = annulum. 
8 Bibliografia acestui procedeu e dată de P. Perrochat, op. cit., nota la 57,10 maiieslo .: de 

.adăugat: F. Sommer, Handbuch der lateinischen Laut- und Formenlehre, ed. II-III, Heidelberg, 
1914, p. 305; M. Leumann, op. cit., p. 176 şi 225 n. 1; I. Fischer, în Studii clasice II, 19GO, p. 317. 

° F. Buecheler, op. cit., p. 140. 
10 Pentru felul lui Hermeros de a vorbi emfatic despre persoane importante, vezi şi folosirea 

formei decumam (în cap. despre absenliuos). Am putea să ne gîndim că şi o formă ca mappalia 
{58,14 H), în loc de corectul mapalia, corespunde pronunţiei afective (cu dispreţ) a acestui per­
sonaj, dacă nu ar fi şi eventualitatea unei false legături făcute de copişti cu mappa, care apăruse 
într-un capitol anterior (32,2). 

11 Pentru succus, vezi A. Graur, op. cit., p. 207. 
12 Reisch, în Thesaurus Li:nguae Latinae, Onomasticon II, 4 (a. 1913), col. 605, I. 49 sqq. 
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ar putea fi susţinut chiar ca analogic. Formele epice de adjective arătînd conţinutul 
(materia) 13 de tipul x.pucreLoc;, X.OCAX€Loc;, ocpyupeLoc; (care ar fi putut atrage şi un 
* Ko p(v6eLOc;), păstrate în vorbirea cultă sau în scris, nu se mai găsesc începînd din 
secolul III î.e.n. Limbajul poetic latin adoptă din greacă adjective cu aspect similar 
dar arătînd apartenenţa şi fiind derivate din nume proprii de persoane sau de localităţi, 
ca: Epicureus (-ius), H racleus (-ius), Smintheus - corespunzînd la gr. 'EmxoupeLOc;, 
'Hpocxf..eLoc;, ~µlv6eLOc; - ş.a., sau ca: Perseus, Argeus (-ius) - corespunzînd la gr. 
Ilepcrei:oc;, 'Apyei:oc; - ş.a. Coexistenţa formelor în -eus 14 şi -eus a dus şi la crearea unor 
dublete chiar de felul Romuleus şi Rlmuleus (aceasta în Peruig. Veneris, v. 72). Dar, 
adjectivele indicînd materia nu au în latină, nici în stilul poetic, forma în -eus. Nu 
o are nici măcar un adjectiv nelatin ca taureus (« din piele de taur») 15, de evidentă 
inspiraţie homerică. În atari condiţiuni, explicaţia lui Reisch nu poate fi susţinută. 
De altfel, însuşi el nu mai găseşte necesar să explice la fel adjectivul Cyprws, deşi 
este din aceeaşi categorie. 

Perrochat explică forma incorectă prin confuzia lui e cu i, care nu este rară 
în latina tîrzie 16. Avem de observat că, în vorbirea personajelor lui Petronius, se 
recunoaşte nu acest aspect artificial al latinei, ci un aspect viu, cu trăsături specifice 
stadiului de evoluţie din perioada în care ele trăiesc - prima jumătate a secolului 
I - şi gradului de cultură pe care îl au. 

Desigur că oscilaţia în redarea sufixelor -fo-/ -ia- şi -eo- /-ea- 17 ce se întîlneşte 
în unele inscripţii particulare din această perioadă se datoreşte şi neconcordanţei dintre 
grafia diversă şi pronunţia tot mai nedistinctă a vocalelor prepalatale în hiat, care se 
consonificau. Petronius, însă, nu a înregistrat această consonificare, poate mai puţin 
avansată la Roma decît în zona oscă - unde, totuşi, era departe de a fi încheiată. 
Dacă ar fi înregistrat-o, ar trebui să întîlnim la el, în redarea grafică, i în loc de e, 
dar nu invers. 

Locurile în care apare corintheus sînt în documente cunoscute ca avînd forme 
populare: Satiriconul lui Petronius, Etymologiile lui Isidorus din Sevilla, inscripţii 18• 

Trimalchio foloseşte permanent forma cu sufixul -eo-/-ea- numai la corintheus,-a, 
-um, nu şi la alte cuvinte care normal au sufixul -io-/-ia-. După fraza citată (vezi 
la început), mai foloseşte de patru ori adjectivul în cauză, în acelaşi capitol: quare 
solits corinthea itera possideam (50,4), Quid est autem corintheum (50,4), unde piimum 
corinthea nata sint (50,5), Sic corinthea nata sunt (50,6). 

Forma de care ne ocupăm se explică prin analogia cu adjectivele care indică 
materia. înţelegînd fenomenul, Petronius ne îndrumează spre această explicaţie, alătu-

13 Vezi E. Schwyzer, Griechische Grammatik, I 2, Miincl1en, 1939, p. 468; de întregit cu datele 
oferite de dicţionare ca al lui Bailly şi al lui Liddell şi Scott. 

14 Pentru acestea, vezi M. Leumann, op. cit., p. 206, 2 c. 
15 Id., ibid., p. 172, I A 1. De notat, însă, că în literatura greacă apare şi forma normală 

Tttupe:o~. 
16 P. Perrochat, op. cit., nota la 50, 2, Corinthea. 
17 V. Văănănen, op. cit., p. 34 sqq. Despre o deschidere a lui i semivocală în hiat nu putem 

vorbi la Roma sau în sudul Italiei; ar putea fi aceasta în regiuni cu substrat celtic, cum pare 
a rezulta din datele culese de J. Pirson, La langue des inscriptions latines de la Gaule, Bruxelles, 
1901, p. 48, şi A. Carnoy, Le latin d'Espagne d'apres les inscriptions, ed. II, Bruxelles, 1906, 
p. 39 sqq. 

18 Pentru bibliografia mai veche, vezi L. Friedlaender, Petro11ii Gena Trimalchionis, 
ed. II, Leipzig, 1906, p. 279. 
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rînd lui corintheus pe aeneus (el însuşi analogic), aureus şi argenteus, în amuzantul 
istoric al bronzului de Corint pe care-l expune, în felul său, Trimalchio: ualde bene 
scio unde primum corinthea nata sint. Cum llium captum est, Hannibal, homo uafer 
et magnus stelio, omnes statuas aeneas et aureas et argenteas in unum rogum congessit: 
factae sunt in unum aera miscellanea (50,5); iar, mai departe, tot el zice: ego malo 
mihi uitrea (50, 7). Cu ajutorul anecdotei relatate de personajul său, Petronius vrea să 
sugereze că acesta, ca orice om lipsit de cultură, nici nu bănuieşte vreo legătură 
etimologică între corintheits (Corinthius) şi numele unui oraş grecesc, Corinthos, pe 
care nu-l cunoaşte. De aceea, Trimalchio poate uşor confunda pe L. Mummius Achaicus 
cu Hannibal, iar Corintul cu Troia. Face şi el o legătură, cu numele bronzarului 
Corinthus (vezi citatul mai jos), dar numai de dragul jocului de cuvinte care 
rezultă 19• 

Petronius cunoştea forma corintheus,-a,-um din vorbirea populară şi din inscrip­
ţii 20• Nu ni s-a păstrat la Roma vreo inscripţie contemporană lui avînd această 
formă, ci numai una mai tîrzie, din timpul lui Traianus, pusă de un libert al acestui 
împărat: M. Vlpius Aug(usti) l(ibertus) Aeglus, proc(urator) mausolaei (se. Augusti), 
imaginem corintheam Traiani Caesaris colleg(io) faenarior(um) d(ono) d(edit) (CIL, VI, 
8686). Aceeaşi formă mai apare şi într-o inscripţie, pierdută, din altă localitate, 
Regium Iulium (Bruttium), databilă în epoca imperială, sec. I-II (CIL, X,6). În 
această a doua inscripţie, se distinge aerea (statua) de aerea corinthea (pelbis=peluis), 
iar alături de corintheus a par şi argenteus ( tmlla, lares), eboreus ( operciila, 
puxis), membranaceus (pugillares) 21• Documentele, deci, dovedesc că adjectivul 
corintheus,-a,-um a apărut cel mai tîrziu în secolul I, cea mai veche atestare fiind 
în Satiricon. 

Existenţa acestui adjectiv duce la presupunerea existenţei unui substantiv *corin­
thum, echivalent cu Corinthium aes. Nu îl găsim limpede documentat nicăieri, dar îl 
bănuim stînd la baza echivocului dintr-o explicaţie glumeaţă a lui Trimalchio din 
intervenţia pomenită: QVID EST AVTEM CORINTHEVM, NISI QVID CORINTHVM 
HABEAT? (50,4). 

De la început sîntem datori cu două explicaţii, una privind grafia, cealaltă privind 
însuşi textul. Dat fiind că în frază se găseşte un joc de cuvinte (vezi mai jos), după 
normele noastre de transcriere, ar fi trebuit să punem cînd iniţială mare, cînd iniţială 
mică la cuvintele în cauză: Corintheum/corintheum, Corinthum/corinthum. În ce priveşte 
textul, el are o modificare faţă de cel din manuscrisul H, adoptat de editori. În original 
este quis acolo unde noi propunem înlocuirea cu quid 22• Cu această înlocuire, cele 
două membre ale frazei ajung în deplină concordanţă. Vreun copist sau cercetător 
medieval va fi înlocuit pe quid, neutru 23 cu caracter generalizator, cu quis, 

19 Bogatul Trimalchio nu are veritabile vase corintice, a căror fabricare încetase de mult. 
Corinthium aes continuă să denumească un bronz cu un conţinut deosebit. 

2° Cu privire la inspirarea lui din inscripţii, vezi Unele probleme ale documentării lui Petro­
nius, în Analele Universităţii Bucureşti, Filologie, 1964. 

21 Primul exemplu în literatură de eboreus este la Petronius (32,4), iar de membranaceus 
(analogic) la Plinius cel Bătrîn (Nat. hist., 10, 168); vezi mai sus şi miscellaneo, tot la Petronius 
atestat prima oară. Asupra inscripţiilor cu forma corinthea au atras atenţia încă cercetători ca 
Heraeus, Friedlaender (vezi la acesta, loc. cit.). 

22 Pentru alte propuneri de îndreptare a textului, vezi la C. G. Anton, op. cit., p. 146; 
P. Perrochat, op. cit., nota la 50,4 nisi quis Corinthum habeat. 

23 De comparat cu nişte exemple din A. Ernout-F. Thomas, Syntaxe latine, ed. II, Paris, 
1953 (retipărire 1964), p. 131. 
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care-i părea mai potrivit cu habere, deşi acest verb are o sferă de utilizare 
mai largă. 

Trimalchio face un joc de cuvinte care se bazează pe accr-pţiunile variate ale 
lui CORINTHVM şi HABERE. CORINTHVM HABET poate însemna: 1) ((are (la dispo­
ziţie) pe Corinthus »; însuşi Trimalchio spusese înainte: Et forsitan [ ... ] quaeris 
quare solus Corinthea uera possideam. Quia scilicet aerarius a quo emo Corinthus 
uocatur (50,4). Totodată, CORINTHVM HABET poate însemna şi 2) «conţine 24 corin­
thum ». În această soluţie, CORINTHVM e simţit ca nume de mEtal, care, ca atare, 
t> un substantiv neutru. 

Apariţia numelui de metal, varietate de aramă, corinthum alături de Corinthium 
lles ne-o putem închipui ca pe cea a numelui, la fel de varietate de aramă, cyprum 
cuprum alături de Cyprium aes 25 . Ca şi cyprum cuprum, corinthum aparţine limbii 
populare. Şi cyprum cupru.m are un adjectiv corespunzător cypreus cupreus 26, desigur 
vechi, deşi documentat tîrziu. 

TONSTREINVM. MALEICORIVM 

Există două cuvinte în vorbirea personajelor din Cena Trimalchionis, a căror 
formă cu ei în loc de i a fost acceptată ca atare de cercetători începînd din a doua 
jumătate a secolului trecut. Cele două cuvinte sînt: tonstreinum ( 46, 7) şi maleicorium 
(47,2). 

Tonstrienu.m e lecţiunea lui Buecheler, prin corectarea lui con8treinum din manu­
scrisul H 27 , după ce Scheffer - urmat d~ Burmann şi de Anton 28 - adoptase ton­
slrinum, cu aspectul normal. 

În suplementul la indicele lui Buecheler, Heraeus pune pe tonstreinum, împreună 
cu maleicorium şi ridiclei, într-o categorie de forme caracterizate prin apariţia lui ei 
în loc d3 i lung; el consideră fenomenul ca ceva specific dialectului plebeian 29 • Grupînd 
cele trei cuvinte mai sus pomenite, el lasă să se înţeleagă că, în dialectul plebeian, 
unui i lung, indiferent de originea lui, îi poate corespunde ei. 

Tonstrinion are un i etimologic. După vederile lui Heracus, ar trebui să admitem 
o evoluţii' a lui i în ei. Aşa ceva nu se poate demonstra pentru nici una din perioadele 
evoluţiei fon ~tice a latinei. Dimpotrivă, documentele lingvistice trădează fenomenul 
invers: monoftongarea lui ei şi evoluţia în i, într-un procrs pe care îl găsim încheiat 
încă în secolul II î.e.n., deci la distanţă de cel puţin două secole de perioada în care 

u Adjectivele în -eus pot arăta că ceva e for mat în întregime, dar şi numai parţial, de 
-0bicei la suprafaţă, din materialul respectiv; din această ultimă valoare derivă şi cea de simi­
litudine: cereus poate însemna (• de ceară, ceruit, ca ceara (maleabil, galben)•. 

26 Pentru atestări, vezi Reisch, op. cil., col. 603, 1.31 sqq. (Corinthium aes); col. 799, 
1.66 sqq. (cyprum cuprum); col. 799, 1.40 sqq. (Cyprium aes). 

28 Vezi Reisch, op. cit., col. 799, 1.48 sqq. (unde formele în -eus sînt amestecate cu cele 
în -ius). Pentru explicaţia justă, vezi A. Ernout-A. Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue 
latine, ed. IV, Paris, 1959, s.u. cuprum. 

27 Pentru c în loc de t în manuscrisul H, vezi, de ex.: 50,5 scelio = stelio, 55,10 laucum = 
.lau!um, 60,1 scrophas = strophas. 

28 Vezi C. G. Anton, op. cit., p. 137 n. 7. Buecheler în text avea tonstreinum dar malicorium. 
iar în indice, tonstrinum şi malicorium. 

29 W. Heraeus, la F. Buecheler, op. cit., p. 287: „ei: pro i in sermone plebeio: c. 47,2 *malei­
corium (H), quod fort. duobus uerbis scribendum, 57,8 ridiclei, 46,7 tonstreinum". Pentru lucrările 
mai vechi. vezi L. Friedlaender, op. cit., p. 296. 
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trăiesc eroii lui Petronius. Dar, :EI va continua să se folosească ca semn grafic 
pentru i lung, fără deosebire dacă acesta este sau nu provenit din ej ao. 

În timpul lui Petronius, se găseau destule inscripţii în care i lung era redat 
prin EI, chiar şi atunci cînd lungimea altor vocale nu era indicată în nici un fel. 
După ce, în timpul lui Augustus - însuşi el partizan al ortografiei fonetice (Suetonius, 
Aug., 88) - , s-a renunţat la grafia cu EI, printre arhaismele reintroduse de Clau­
dius, alături de AI se găseşte şi EI. Aceste arhaisme nu apar numai în inscripţii 
oficiale sau din cele puse de conservatori sau conformişti, ci şi în modeste epitafe 
de sclavi, ca acesta: Helenai sororei meai Antistianai, ossa heic cubant (CIL, VI, 33444). 
Dar, dacă într-o inscripţie ca cea reprodusă, utilizarea lui EI are o motivare etimolo­
gică (care, însă, nu intră în preocupările celui care a pus-o), multe inscripţii nu au 
o astfel de motivare. Un grammaticus, Croesus, libert al lui C. Servilius, îşi scria numele 
la genitiv: Serueilei (CIL, VI, 7883). Preima Afra e scris numele unei sclave a Stati­
liilor (ib., VI, 6507). 

Cuvîntul tonstreinum se găseşte în pasajul în care Echion vorbeşte despre meseria 
pe care avea s-o îmbrăţişeze fiul său după ce va fi terminat pregătirea şcolară elemen­
tară: destinaui illum artificii docere, aut tonstreinum aut praeconem aut certe cansidicum, 
quod illi auf erre non possit nisi Orcus ( 46, 7). 

S-a căutat să se explice formele în ei din vorbirea personajelor petroniane ca 
semn de falsă eleganţă 31• Dar, nu se explică de ce nu apare aceasta decît la cuvintele 
tonstreinum, maleicorium şi ridiclei, şi de ce tocmai la ele. 

Punînd forma tonstreinum în gura unui personaj, Petronius nu se gîndeşte numai 
la aspectul grafic, ci indică prin aceasta că aşa este pronunţat cuvîntul. În alte situ­
aţii, personajul în cauză, Echion, nu pronunţa cu ej nici măcar cuvintele care la 
origine au avut acest diftong - de altfel, atare pronunţie nu au nici alte personaje. 
Ba, mai mult, acelaşi cuvînt, în vorbirea personajului Plocamus, apare cu forma 
normală, tonstrinnm (64,4). Dacă pe autor nu l-ar fi interesat pronunţia, ci numai 
grafia - ceea ce e greu de crezut despre un scriitor care-şi caracterizează perso­
najele şi prin limbaj - , atunci, poate, măcar aici ar fi pus ciudata formă, în cazul 
cînd Tonstrinum ar fi titlul unei comedii vechi. Un cuvînt din aceeaşi categorie de 
termeni care designează locul de muncă, pistrinum, e normal pronunţat de Trimalchio 
(73,2). 

O eventuală presupunere că forma tonstreinum s-ar datora unei greşeli de copist, 
sau că ar fi un rest necorectat dintr-un manuscris cu grafie arhaizantă, se exclude, 
pentru că manuscrisul H are numai cele trei cuvinte menţionate cu EI în loc de 1 şi 
pentrucă forma acestor cuvinte redă felul în care ele au fost pronunţate, nu scrise. 

În grija pentru viitorul fiului său, Echion are în vedere cele mai bănoase meserii: 
tonstre·innm, praeco, causidicus. Pentru prima meserie, nu foloseşte termenul meseria­
şului, ca pentru celelalte două, ci chiar pe cel al locului unde se exercită meseria, 
dugheana de frizer. Celelalte două meserii, de pristav şi de avocat, nu sînt legate de 
un loc fix de exercitare. E adevărat că şi meseria de frizer se exercita, mai adesea, 
prin deplasarea meseriaşului. Dacă s-ar fi gîndit la aceasta, Echion ar fi folosit termenul 

ao Vezi W. Brambach, Die Neugesta!tung der lateinischen Orthographie in ihrem Verhăltniss 
zur Schule, Leipzig, 1868, p. 136, 180 sqq.; F. Sommer, op. cit., p. 73 sq.; M. Niedermann, Precis 
de phonetique historique du latin, ed. III, Paris, 1963, p. 69; M. Leumann, op. cit., p. 77; V. Viiii.­
nii.nen, op. cit., p. 22 sq. 

31 Vezi la P. Perrochat, op. cit., nota la 46,7 tonstreinum. 
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tonsor. El, însă, vrea să sugereze colocutorului că doreşte ca fiul său să fie frizer, dar 
nu un mizerabil frizer ambulant, ci unul stabil, cu atelier propriu şi, deci, cu sclavi. 

De aceea, socotim că el intenţionat pronunţă tonstreinum, aceasta fiind grafia, 
păstrată prin tradiţie şi susţinută de modă, pe firmele frizerilor. 

Maleicorium (47,2) e forma restabilită de Scheffer 32 şi adoptată de principalii 
editori moderni, cu excepţia lui Friedlaender, din maleicorum 33 care apare în manu­
scrisul H. 

Cum s-a arătat, Heraeus îl consideră printre cuvintele cu caracteristica plebee 
a existenţei unui ei în loc de i lung. 

Etimologic, acest cuvînt compus nu ar putea avea decît i scurt. Aceasta pare 
a fi şi motivul pentru care Heraeus se gîndeşte şi la altă soluţie, aceea că ar putea fi 
două cuvinte: „fort. duobus uerbis scribendum" 34• În cazul acesta, malei nu ar putea fi 
interpretat decît ca genitiv. Ar fi acceptabilă această soluţie nu în ce priveşte pronunţia 
- neîndoirlnic este că genitivul temei în -o- are desinenţa -i, cu i lung original -, 
ci numai în ce priveşte scrierea, care şi la genitiv poate fi cu EI (dar numai de 
cînd acesta devine semn grafic 35• Un *mali corium, însă, ar fi echivoc. Malum înseamnă 
<1 măr». Aplicat la alte fructe care au aspectul mărului, acest termen trebuie determinat; 
astfel, rodia se numeşte: malum granatum, malum Punicum (ca în 31,11). Coaja de 
rodie, utilizată ca medicament, este denumită numai cu termenul compus malicorium, 
pc care-l găsim chiar la autori contemporani, medicul Celsus şi naturalistul Plinius. 

La Petronius, cuvîntul apare în pasajul în care Trimalchio informează despre 
leacurile care l-au ajutat la boala sa de stomac provocată de indigestie: Profuit mihi 
tamen maleicorium et taeda ex aceto ( 4 7 ,2). 

Credem că maleicorium este un hiperarhaism, cum des se vor fi întîlnit pe etiche­
tele de medicamente sau în reţetele medicilor. în inscripţii, apar destul de frecvent 
forme hipercorecte cu ei în loc de i scurt; aşa: (amor) parenteis (CIL, I2 , 1214), seibei 
(ib., I2, 2284 ş.a.), seibi (ib., VI, 28106 ş.a.), seine (ib., I2, 583); ceinis (ib., VI, 28228), 
chiar fileia (ib., I2 , 60) etc. 

Un ultim argument pentru dovedirea că atît tonstreinum, cit şi maleicorium aparţin 
originalului şi, ca atare, corespund intenţiilor autorului, ni-l oferă însuşi textul. Tri­
malchio, care nu fusese în triclinium în timp cc discuta Echion cu Agamemnon, folo­
seşte forma hipercorectă maleicorium după ce Echion folosise falsul arhaism tonstreinum. 
Deci, cele două cuvinte se află în aceeaşi secţiune a romanului. Faptul acesta, coie.s­
punzător manierei lui Petronius de tratare pe unităţi de interes, ne dă certitudinea 
deplină că cele două cuvinte cu formă insolită sînt reproduse ca atare după manuscrisul 
prototip. 

ABSENT IV OS 

Că Petronius foloseşte forme contrare normelor nu din intenţia de a reproduce 
unele grafii arhaizante, ci pentru a arăta că formele corespund pronunţiei persona­
jelor în vorbirea cărora le pune, rezultă şi din pedanta frază cu care Trimalchio îşi 
face intrarea în triclinium, scuzîndu-se cu îngîmfare: Amici [ ... ], nondum mihi suaue 

3 2 Vezi A. Ernout, op. cit., app. crit. 
33 La fel, de ex., în 33,3 repositorum=repositorium. 
34 Vezi nota 29. 
36 Pentru scrierea cu EI a acestui genitiv, vezi bibliografia indicată. în nota 30 şi A. Ernout, 

Morphologie historique du latin, ed. III, Paris 1953, p. 28. Un exemplu interesant, mai sus: Serueilei. 
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erat în triclinium uenire, sed, ne, absentiuos, morae uobis essem, omnem uoluptatem 
mihi negaui (33,1). La acest pasaj preferăm lecţiunea lui Anton, cu omisiunea lui 
diutius înainte de absentiuos (la el, absentiuus). El distinge în diutius un element de 
glosă: „diutius est glossema, quod inde patet, quia in gloss. Petron. uet. absentiuus 
explicatur per absens diutius" 36• Nu cunoaştem glossarium Petronianum uetits la 
care apelează Anton, dar din manuscrisul H, care este aici destul de corupt, rezultă 
clar că, la copiere, a fost inserată în text o adnotaţie scrisă pe două rînduri ( absens/ 
diutius): in triclinium absens morae uobis uenire sed ne diutius absenti uos essem 37• 

Cum se vede, încă pe cercetătorii vechi i-a izbit termenul absentiuos ( absentiuus ), 
pe care l-au echivalat cu absens diutius sau frequenter absens 38• De fapt sufixul -iq,o­
apare la adjective care arată stare de durată, stare permanentă, obişnuinţă. Am putea 
să ne gîndim că, în fraza lui Trimalchio, ar fi un pleonasm, căci vorbirea lui nu e 
lipsită de locuţiuni pleonastice. În cazul de faţă, însă, se exclude această posibilitate, 
din motivul că greoaia frază nu-i aparţine (vezi mai jos). 

Cuvîntul absentiuos nu mai este atestat în altă parte. Buecheler îl înregistrează 
printre glossemata rusticana 39• O astfel de încadrare nu e motivată în ce priveşte 
formaţiunea - în limbile romanice nu sînt termeni deosebiţi pentru realităţi rustice 
avînd sufixul de care ne ocupăm - şi, cu atît mai puţin, în ce priveşte aspectul fone­
tic. Sufixul -iq,o- devine productiv în latina vulgară, dar se găseşte şi la cuvinte noi 
la autori tîrzii 40. Absentiuus face parte din aceeaşi categorie semantică cu restiuus, 
tardiuus şi temporiuus, care nu apar în documentele scrise ale latinităţii, dar s-au 
păstrat în limbile romanice. Aceste adjective sînt în corespondenţă cu verbe cu sufixul 
-ii.- (absentare, restare etc.) şi au comună cu acestea esenţa conţinutului. 

Ca aspect fonetic, absentiuos nu corespunde pronunţiei normale din vremea cînd 
trăiesc personajele petroniane. în latină, mult timp, diftongul q,u din silaba finală a 
continuat să se scrie vo, pentru a se distinge de disilabul uu 41• Desigur că Petronius, 
duşman al filologilor retrograzi, îşi bătea joc de tradiţionaliştii care scriau aşa cum 
nu se mai pronunţa (de cel puţin trei secole). încă pe la jumătatea primului secol 
al erei noastre, vechea grafic se învăţa în şcoală - cum ne informează Quintilianus 
(Inst. orat., I, 7, 26) - şi era utilizată de oficialitate - cum rezultă din inscripţii. 
Pînă şi în epitafele sclavilor apare termenul tehnic seruos cu această grafie. Petronius 
a putut-o întîlni în marile columbarii pe care le-a vizitat. Ne mărginim să amintim 
doar trei epitafe în care apare grafia seruos: al lui Philargyrus, sclav al lui Tiberius 
şi al Liviei 42, al lui Tauriscus, sclav al unui libert al lui Germanicus 43, al lui Heraclia, 
sclav al unui libert al lui Statilius Taurus 44• 

88 C. G. Anton, op. cit., p. 79 n. 
37 Pentru variantele de text, vezi aparatul critic la ediţiile indicate. Jean de Tournes (Tour-

naesius), în ediţia sa, din 1575, omite pe diutius. 
88 Aşa Barth; vezi C. G. Anton, loc. cit. 
88 Buecheler, op. cit., p. 136. 
40 Vezi M. Leumann, op. cit., p. 214, III A.; C. H. Grandgent.-F. de B. Moll, lntroducci6n 

al latin vulgar, Madrid, 1928,§39. (Există şi în trad. rom. a lui E. Tănase, Cluj, 1958, litogr.) 
41 Vezi W. Brambach, op. cit., p. 79, 87 sqq. cu 319 sq. 222 sqq. cu 331; F. Solmsen, 

Studien zur lateinischen Lautgeschichte, Strassburg, 1894, p. 39 sqq.; O. Prinz, De O et V uocalibus 
inter se permutatis in lingua latina. Quaestiones epigraphicae, Halis Saxonum, 1932, p. 43 sqq. 
103 sqq. (autorul nu utilizează inscripţii din vremea Imperiului, deşi există multe perfect data­
bile); M. Niedermann, op. cit., p. 41 sq.; V. Văăniinen, op. cit., p. 28 sq. 

42 CIL, VI, 24079: Philargyro, conseruo, Euenus, Ti(berii) Augusti et Augustae seruos. 
48 CIL, VI, 4401: Tauriscus, Sostenis, Germanic(i) Caesaris l(iberti), seruos. 
u CIL, VI, 6467: Heraclia, Catulli, Tauri l(iberti), seruos. 
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În chip obişnuit, mc1 Trimalchio, nici comesenii lui nu folosesc forme arhaice. 
Chiar cuvîntul seruus nu apare cu grafia veche nici măcar în inscripţia de la poarta 
casei lui Trimalchio: Quisquis seruus sine dominico iussu foras exierit, accipiet plagas 
centum (28, 7). Trimalchio şi colliberţii lui folosesc numai formele corespunzătoare 
pronunţiei normale, pentru oricare cuvînt cu sufixul -~o-. Trimalchio zice: aequum, 
fauus f auum, nouum, ouum, saluum, uiuus uiuum; Hermeros şi Echion zic: seruus; 
Ganymedes: cliuum; Philcros: coruus, f auus. 

'Oind intră în triclinium, Trimalchio caută să vorbească elegant, după modelul 
scris, redactat de un gramatic sau retor conservator - de felul lui Agamemnon pe 
care îl are la masă -, şi pronunţă aşa cum a văzut scris. Dar, aceasta o face numai 
în fraza preţioasă de introducere. În rest, cînd intervine în discuţii, nu o mai face. 

Editorii moderni nu mai corectează pe absentiuos în absentiuus, considerînd că 
prima formă aparţine arhetipului. În caz contrar, manuscrisul H nu ar avea interpre­
tarea absenti uos, cu despărţirea în două cuvinte care au sens fiecare în parte 45• Mai 
e de observat că manuscrisul nici nu prezintă alte exemple de cuvinte terminate în 
-uos- sau -uom. (În 54,4 seruus e corectat din seruos, care se datora unei false legături 
gramaticale făcute la transcriere). 

S-ar putea, însă, produce un argument şi mai convingător. Analizînd fonetic fraza 
lui Trimalchio, constatăm în ea repetarea în serie a diftongului ~o. Credem că aceasta 
- alături de alte mijloace uşor de recunoscut: repetarea diftongilor ye, ~i, a silabelor 
cu consoană nazală - a servit lui Petronius la sugerarea unei pronunţii defectuoase 
a bătrînului Trimalchio, lipsit de dinţi şi cu muşchii maxilarului inferior slăbiţi 46• 

Personajul nostru începe cu o propoziţie în care apar de nouă ori silabe cu i (pentru 
redarea pronunţiei piţigăiate) şi de două ori silaba ~e: Amici, nondum mihi suaue 
erat in triclinium uenire. Apoi, continuă cu propoziţii în care silaba ~o apare de 
trei ori, în cuvinte despărţite prin altele în care vocalele o şi e formează corp silabic 
cu consoane nazale: sed, ne, absentiuos, morae uobis essem, omnem uoluptatem mihi 
negaui (33,1). Încheie piţigăiat, cu o frază pentru care nu mai arc model cult: Permit­
titis tamen finiri lusum (33,2). Iar prima frază pc care o adresează oaspeţilor după aceea 
este: Amici, pauonis oua gallinae iussi supponi (33,5 ). 

Absentiuos, pronunţat ca atare după model scris, fără ca pronunţia să corespundă 
unei realităţi din vorbirea curentă, nu intră în categoria arhaismelor, puţine la număr, 
pe care le folosesc persoanele inculte de la prînzul lui Trimalchio. Aceste persoane 
nu cunosc decît arhaisme din stilul administrativ. Habinnas, ca lapicid care, pentru 
inscripţii, are model, rosteşte: uicensimarii (65,10) - dar Hermeros (58,2) şi Trimal­
chio (71,2) nu folosesc forma birocratică, ci zic: uicesima; la fel, Trimalchio zice: 
millesimis (67,7). Hermeros, pentru sublinierea prestanţei latifundiarului Trimalchio, 
foloseşte un arhaism, decuman (37,9), dar tot din cele păstrate în stilul administrativ. 
Un arhaism gramatical ca modium (53,2) nu e neaşteptat într-un act oficial ca jurnalul 
domeniilor lui Trimalchio. La nemotivabila formă arhaică d~ acuzativ plural auis, 
rezultată din despărţirea arbitrară a cuvintelor din 38,15, s-a renunţat de către cei 
mai mulţi cercetători 47 • 

45 La fel: 33,6 se libras = selibras; 36,6 esse darium = essedarium ş.a. 
46 Cînd e beat, cuvintele lui ajung neînţelese; vezi 73,3 sicut i!li dicebant qui linguam eius 

inte!legebant. 
47 Vezi, P. Perrochat, op. cit„ nota la 38,15, apros gausapatos. Pentru arhaismele fonetice 

nefolosite în vorbire din epitaful lui Trimalchio, vezi lucr. cit. în nota 20, cap. X. 
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RIDICLEI 

Cum s-a văzut, printre cuvintele cu ei greu explicabil, se află şi ridiclei (57,8). 
Considerînd manuscrisul corupt, editorii mai vechi au înlăturat dificultatea, 

restabilind chiar un ridiculi, formă pe care o adoptă şi Anton, deşi bănuieşte că, la 
origine, în manuscrise era forma sincopată ridicli 48• Editorii mai noi nu intervin în 
text, ci acceptă forma transmisă de manuscrisul H. Dar, în ce priveşte explicarea formei, 
există poziţii diferite. Majoritatea cercetătorilor văd în -ei o desinenţă; menţionăm 
doar pe Heraeus - a cărui părere am expus-o mai sus, cînd am tratat despre tonstreinum 
şi maleicorium -, Friedlaender, Perrochat, Rohlfs 49• 

O astfel de explicaţie nu ţine seama de faptul că, în vremea lui Petronius, nu 
putea exista în limba curentă o pronunţie cu ei în loc de i lung. Încă de la sfîrşitul 
seeolului trecut, cercetători ai lui Petronius ca I. A. Cesareo, J. Segebade şi F. Lom­
matzsch, au emis părerea că ridiclei ar fi pluralul unui * ridicleus. Părerea, parţial justă, 
combătută atunci de Heraeus, căruia i s-a alăturat Friedlaender 60, a fost uitată. Mai 
tîrziu, F. de B. Moli la fel a căutat o motivare mai satisfăcătoare, în aceea că ri:di­
clei are terminaţia -ei prin sufixare analogică 61• Dacă aspectul de bază recunoscut 
de el este cel adevărat, în schimb, motivarea formării cuvîntului (care, în interpretare, 
cere tot o echivalare cu ridicli ridiculi, ca şi la Cesareo şi ceilalţi cercetători) nu se 
poate admite, deoarece sufixul -eo-/-ea- este de derivare adjectivală şi, ca atare, se 
afixează la o temă de substantiv. 

Cuvin.tul care ne interesează apare în digresiunea cu ocările 62 aruncate de Her­
meros lui Ascyltos şi Giton (în împărţirea editorilor, capitolele 57 şi 58), şi anume 
în cele adresate primului: Tibi soli Ridiclei uidemur (57 ,8). 

O mai îndeaproape examinare ne arată (ă această digresiune conţine aluzii la 
împăratul Tiberius, ale cărui moravuri făceau obiect satirei populare. Fără ca să 
intrăm acum în amănunte, confruntăm cîteva elemente cu date din biografia împăra­
tului scrisă de Suetonius 63• O facem în ordinea apariţiei lor în intervenţia lui Hermeros. 

Spunîndu-i lui Ascyltos larifuga, Hermeros alude la autoexilarea lui Tiberius în 
Rhodos (S. 59, cf. 13). Termenul nocturnus se referă la obiceiul împăratului de a-şi 
petrece nopţile în beţie şi desfrîu (S. 42, cf. 72). Întrebarea ironică a lui Hermeros: 
Eques Romanus es? ne aminteşte de nişte versuri satirice care începeau cu: Non es 
eques (S. 59). Laboriosus este tocmai termenul pe care-l folosea Tiberius despre sine 
şi cerea şi altora să-l folosească în legătură cu activităţile sale (S. 27). Insultele 
către Ascyltos, Hermeros şi le încheie făcîndu-1 hircus, cum era poreclit şi Tibe­
rius (S. 45). 

La insultele către Giton (capitolul 58) ne atrag atenţia în mod deosebit două 
amănunte. Hermeros pomeneşte două divinităţi greceşti ale ace11tuia, printre care pe 
Athana. E aici o deghizată referire la lacedemonizarea lui Tiberius (vezi S. 13) şi la 
cultivarea de către el a Athanei, divinitate principală rhodiană (lucru confirmat de o 

48 C. G. Anton, op. cit., p. 168 n. 
49 G. Rohlfs, Sermo uulgaris Latinus, Halle/Saale, 1951, p. 78. 
60 Vezi la L. Friedlaender, op. cit., p. 296. 
61 F. de B. Moli, la C. H. Grandgent, op. cit., nota 29 la fragmentele din Gena Trimalchionis. 
61 Pentru diversele cuvinte de insultă din Satiricon, vezi J. B. Hofmann, Lateinische Um-

gangssprache, Heidelberg, 1926, p. 88 sq. 
63 Ca să uşurăm urmărirea capitolelor din biografie şi din Satiricon, vom folosi iniţialele S. 

(Suetonius) şi P. (Petronius). Despre satira la adresa lui Tiberius, vezi la Suetonius, cap. 28, 
45, 56, 59, 66; cf. Tacitus, Annales, I, 7·2. 
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inscripţie) 54• De altfel, Tiberius, cunoscînd glumele ce se făceau pe seama sa, se ferea 
să vorbească greceşte (S. 71), iar pe un grec care i-a vorbit în dialectul doric, bănuindu-l 
de aluzie, l-a relegat (S. 56). Athiina era forma dorică pentru Athenă. Petronius inten­
ţionat ia numele unei divinităţi de prim ordin în Rhodos, cu fonetism specific, dar 
care poate fi uşor recunoscut de romani. E singurul dorism în vorbirea personajelor 
autorului nostru şi nu face parte din cuvintele împrumutate de latini de la dorienii 
din sudul Italiei - cum se crede 56• Athena nu este o divinitate adoptată de romani. 
Admiţînd că personajele lui Petronius vorbesc ca în sudul Italiei, ne izbim de faptul 
că, în vremea în care trăiesc ele, nu se mai vorbeşte dialectul doric în oraşele din 
Magna Graecia, ci xoLv~. În schimb, în această vreme, în Rhodos se mai foloseşte 
vechiul dialect, din al cărui sistem fonetic cel mai rezistent este a lung 66• 

Hermeros îi pune ghicitori lui Giton, ca să-i dovedească lipsa de inteligenţă. Cel 
puţin una din definiţiile din ghicitori se potriveşte cu o trăsătură caracteristică lui 
Tiberius: qui de nobis currit et de loco non mouetur. Tiberius, din pricină că tot a amînat 
o îndelung pregătită inspecţie în provincii, a fost poreclit Callipides, după numele unui 
personaj dintr-un proverb grecesc, care tot alerga, dar nu se urnea din loc (S. 38) 67• 

Dar aluzii la Tiberius sînt şi în alte capitole. Nu ne vom ocupa de anecdota sticlei 
incasabile (P. 51), atribuibilă, după Plinius, domniei acestui împărat, anecdotă neuti­
lizată de Suetonius, ci, cu ajutorul acestui scriitor, ne vom opri la cîteva din notele 
comune lui Trimalchio şi lui Tiberius. Ca şi Trimalchio (P. 28, 30, 63, 74), Tiberius 
este superstiţios şi fatalist (S. 69, cf. 14, 19, 72, 74; cf. Plinius, Nat. hist., 15, 135), 
ca şi acela (P. 39, cf. 35) se ocupă cu astrologia (S. 69), şi tot un mathematicus grec 
îi prevesteşte şi lui că mai are mult de trăit (P. 76; S. 62, cf. 14). Amîndoi sînt 
ahtiaţi după povestiri fantastice (P. 62, S. 70; cf. Plinius 9,9), sînt amatori de vase 
de Corint (P. 50, S. 34), amîndurora le plac mult anumite delicatese: boleti, ficedulae, 
ostreae, turdi (P. 33, 38, 40, 65, 69, 70; S. 42). Şi unul şi celălalt sînt zgîrciţi. Dar, 
adevărata coincidenţă nu în aceasta constă, ci în unul din felurile în care se manifestă 
zgîrcenia: servesc la masă, fără ca să facă din aceasta un secret, bucate rămase de 
la prînzul din ziua anterioară, chiar acelaşi fel de mîncare: mistreţ fript (P. 41, S. 34). 

Necesităţile argumentării au făcut să întîrziem cu prezentarea informaţiei care 
ne interesează în legătură cu cuvîntul Ridiclei. 

Plinius cel Bătrîn povesteşte (Nat. hist., 10, 121 sqq.), printre întîmplările din 
vremea lui Tiberius, înmormîntarea cu mare pompă a unui corb vorbitor, dresat de 
stăpînul său să salute pe nume, în fiecare dimineaţă, la tribuna rostrată, pe împărat 
şi pe cezarii Germanicus şi Drusus şi, apoi, publicul. Rugul pentru corb s-a făcut în 
campus Ridiculi, la al doilea miliariu pc dreapta căii Appiane: dextra uiae Appiae 
ad secundum lapidem in campo Ridiculi appellato (10,122). Scriitorul, indignat, preci­
zează - ceea ce rar face - şi data întîmplării: după calendarul nostru, 28 martie 35, 
M. 8,_ernilio C. Cestio cos., a.d. V.kil. Apriles (10,124). 

In ce priveşte grafia numelui, respectăm tradiţia manuscrisă, spre deosebire de 
editori, care au corectat în Rediculi. 

64 Tiberius a ridicat la Lindos un monument zeilor Athena, Zeus şi Nike; vezi F. Hiller v 
Gaertringen, Rhodos, în RE, suppl. V (a. 1931), col. 809 sq .. 

66 Aşa, P. Perrochat, op. cil., nota la 58,7 Athana; v. şi C. G. Anton, op. cit., p. 173, n. 7. 
66 Vezi A. Thurnb-E. Kieckcrs, Handbuch der griechischen Dialekle, ed. II, P. 1, Heidelberg, 

1932, p. 186 şi 71. 
67 Vezi A. Otto, Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Romer, Leipzig, 1890, 

p. 66; A. Stein, Kallipides 1 şi E. Diehl, Kallipides 3, în RE, X (a. 1919), col. 1657. 
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În manuscrisele prin care s-a transmis textul Istoriei naturale a lui Plinius, cuvîntul 
apare în forma ridiculi, corectat după un model cu autoritate pe care nu-l cunoaştem, 
din ridiaculi (cu varianta ridiaeuli) care se găseşte în cele mai vechi manuscrise. Lec­
ţiunea Rediculi a fost adoptată de editori începînd din secolul XVI, după ce Hermolaus 
Barbarus a pus în legătură campus ridiculi de la Plinius cu Rediculi fanum de la Festus 58, 

identificarea locului fiind asigurată cu detaliul oferit de cei doi martori: uia Appia, 
respectiv porta Capena (poarta de la care pornea calea Appiană). Festus 69 nu face decît 
să preia o informaţie de la Cornificius, pentru nevoile sale lexicografice. Credem că 
numele vechii şi măruntei divinităţi căreia i s-a închinat sanctuarul din afara porţii 
Capena şi după care s-a numit cîmpul de acolo, era Ridiclus Ridiculus. Forma Redi­
citlus a fost reconstituită de Oornificius, de dragul etimologiei pe care o bănuieşte, 
redire 60 : Rediculi fanum extra portam Capenam fuit, quia accedens ad Vrbem Hannibal 
ex eo loco redierit quibusdam perterritus uisis ( Pauli Excerpta, reproducînd esenţialul 
din articolul lui Festus, p. 282 M, transmis deteriorat). Cum s-a văzut, numai la Oorni­
ficius-Festus apare forma Rediculus. După tradiţia istorică, Hannibal s-a înapoiat 
din faţa porţii Collina, nu Capena. Deşi Cornificius a acomodat datele istoriei la o 
presupusă etimologie, localizarea sa a obţinut credit la unii istorici. Numai aşa se 
poate explica neconcordanţa dintre ce spune epitomatorul cărţii XXVI a lui Titus 
Livius şi ceea ce, după izvoare, spusese însuşi acesta. Faţă de cele de mai sus, nu soco­
tim necesară corectarea manuscrisului lui Plinius. 

Pornindu-se de la Ridiclus, Ridicli (campus), s-a format Ridicleus, pe care, ca 
derivat din nume propriu, îl scriem cu literă iniţială mare. Nu excludem că Ridiclei 
să fi fost chiar termenul inventat de vreun glumeţ pentru designarea celor care au 
participat la funerariile - demne de un om de seamă, cum spune Plinius - ale corbului. 
Folosit relativ puţin timp, pînă a început să se uite întîmplarea, termenul nu a fost 
înregistrat de alt scriitor, mai ales că întîmplarea, poate, nu era legată direct de rer­
soana împăratului. Ca formaţiune, să se compare cu alte adjective care indică aparte­
nenţa 61 derivate din nume proprii cu sufixul -eo-, frecvente în această perioadă, puse 
în circulaţie mai ales de poeţi ca Vergilius, Horatius, Ovidius şi de oficialitate: Hercu­
leus, Romuleus (vezi Romulea casa în frg. 47 Ern. atribuit lui Petronius), Apollineus ş.a. 

* în expunerea noastră ne-am ocupat de acele forme din vorbirea personajelor 
inculte din Gena Trimalchionis care, datorită unicităţii lor, nu şi-au găsit încă o justă 
explicare: succossus şi dignitossus, corintheus, maleicorium, absentiuos, Ridicleus. În 
legătură cu ele ne-am ocupat şi de altele. 

Am constatat că manuscrisul H ne-a transmis cu destulă fidelitate cuvintele cu 
aspect fonetic neobişnuit, care fac notă discordantă. Corectările aduse unora sînt de 
inică importanţă şi uşor explicabile paleografic: absenti uos = absentiuos, constreinum = 
tonstreinum, maleicorum = maleicorium. Nu este necesară pentru nici unul din cuvinte 
acomodarea aspectului la cel normal în vremea cînd trăiesc personajele lui Petronius, 
căci, în contextul în care se află, utilizarea lor este perfect motivabilă. 

58 Vezi C. Mayhoff, în ediţia sa, C. Plinii Secundi N aluralis hisloriae libri XXXV II, voi. I, 
Lipsiae, 1906, p. VIII sqq. şi app. crit. la X 43 (60), 122. 

59 Vezi Pfister, Rediculus, ln RE IA. (a. 1914), col. 449. 
80 Etimologia e acceptată de A. Ernout şi A. Meillet, op. cit„ p. 198, şi de A. W alde, Latei­

nisches elymologisches Wiirlerbuch, ed. III, vol. I, Heidelberg, 1938, p. 409. 
81 Despre raportul dintre astfel de adjective şi genitivul corespunzător, vezi A. Ernout­

F. Thomas, op. cit„ p. 45. 
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Succossus şi dignitossus apar doar accidental, în pronunţia emfatică a unuia şi 
aceluiaşi comesean al lui Trimalchio. Grupul ss reprezintă soluţia grafică aşteptată 
pentru redarea prelungirii expresive a consoanei de durată s. Ca atare, formele noastre 
nu trebuie puse în legătură cu cele care apar în unele inscripţii din Roma (de ex.: 
religiossae CIL, I2, 590,2; formossa ib., VI, 22377, 3) sau din alte localităţi (de ex.: 
pilossus ib„ IV, 1830 add. p. 212, Pompeii), care îşi găsesc o altă explicare. Corintheus 
prezintă o schimbare de sufix prin analogie şi e atestat şi în inscripţii. În fapt, feno­
menul pc care-l ilustrează e firesc în tendinţa limbii de regularizare. Tonstreinum, 
maleicorium şi absentiuos sînt, la fel, nişte elemente izolate, iar apariţia lor în vorbirea 
unor oameni simpli ca Trimalchio şi invitaţii lui o justifică autoritatea modelului 
scris: tonstreinum e o formă fals arhaică păstrată prin tradiţie pe firme şi e folosită 
pentru prestanţa ei; maleicorium e un hiperarhaism şi e folosit cu respectul cuvenit 
unei etichete farmaceutice sau unei reţete medicale; absentiuos e pronunţat ca atare, 
după textul pe care i l-a compus un învăţat, de clttre Trimalchio, care nu cunoaşte 
subtilităţile ortografiei. Astfel de arhaisme nu fac parte din cele pe care şi oameni 
cu puţină carte, cum sînt colliberţii lui Trimalchio, le cunosc din stilul cancelaristic, 
ca: uicensimarius, decuma, modium. În ce priveşte Ridiclei, explicat ca derivat al lui 
Ridiclus ( Ridicli campus), nu mai intră în categoria formelor deosebite. Explicarea 
lui a atras şi pe cea a dorismului Athana, formă bizară, pentru acest timp, nu numai 
la Roma, ci şi în sudul Italiei. 

Prin rezolvarea problemelor ridicate de cuvintele de mai sus, nu mai sîntem obli­
gaţi să acceptăm existenţa unui dialect plebeian - din care ar fi doar date sporadice 
în opera lui Petronius -, dialect căruia să-i stabilim legi de evoluţie fonetică proprii, 
sau pe care să-l considerăm în situaţia ciudată de rămînere cu mult în urma evolu­
ţiei generale a latinei; şi, toate acestea, în absenţa unei confirmări din partea documen­
telor epigrafice contemporane. 

Cînd foloseşte arhaisme, Petronius nu o face pentru aspectul grafic în sine, ci 
pentru a arăta că aşa sînt pronunţate. însăşi respectarea de către oameni cu puţină 
învăţătură - ca personajele lui - a unei grafii vechi e un prim semn că ea nu cores­
punde pronunţiei curente. Că scriitorul redă pronunţia, nu grafia, o doved€sc şi cele 
două adjective în -ossus. De aceea, nu e necesar nici să reconstituim un maiiesto 
în loc de maiesto, mai ales cînd spre ultima formă ne conduce însăşi tradiţia 
manuscrisă. 

Studiul ne arată că Petronius este atent la faptele de limbă. Aflarea în aceeaşi 
sectiune a romanului a formelor cu EI în loc de I nu este deosebită de constatarea 
grupării altor fapte şi întăreşte convingerea că el îşi sistematiza materialul înregistrat. 
Ba, mai mult, cazul adjectivului corintheus ne arată că Petronius meditează asupra 
fenomenelor de limbă şi că reuşeşte, cu ajutorul altor mijloace decît cele ale unei 
pedante expuneri de specialitate, să ne facă să înţelegem calea formării acelui adjectiv 
şi existenţa, alături de el, a numelui de metal corinthum. Un amănunt ca cel al confun­
dării Corintului cu Troia valorează mai mult decît o ipoteză de-a noastră, căci ne 
dă certitudine deplină. 

În această situaţie, nu-l putem acuza pe scriitor nici de utilizare capricioasă a 
unor forme insolite, nici de necunoaştere, cu posibilităţile vremii sale, a fenomenelor 
evolutiei latinei. 

Datele cu care au putut fi confruntate cele din pasajele Satiriconului examinate 
de noi aparţin în cea mai mare parte perioadei limitate de domniile lui Tiberius şi 
Claudius, fără să fie necesar să se depăşească ultima. 

https://biblioteca-digitala.ro



16 FORMELE INSOLITE DIN VORBIREA PERSONAJELOR LUI PETRONIUS 169 

în cercetarea noastră, de interes preponderent lingvistic, din cauza singularităţii 
lor, am fost nevoiţi să folosim, la studierea formelor, mai ales mijloace general filo­
logice. Dar, nu s-ar fi putut ajunge la rezultate valabile, dacă nu ar fi existat un prim 
criteriu unic, aplicat cu consecvenţă, acela al luării în considerare a împrejurărilor 
în care au fost folosite de scriitor cuvintele care au format obiectul cercetării. 

LES FORMES INSOLITES DE LANGAGE CREZ LES 
PERSONNAGES DE PETRONE 

RE SUME 

L'auteur propose une explication des formes de langage contraires aux normes 
de la latinite du temps de Petrone, que l'ecrivain met dans la bouche de ses person­
nages depourvus de culturc. Etant donne la singularite et la disparate deces formfs, 
leur explication doit etre cherchee avant tout dans Ie contexte, en tenant compte 
des circonstances dans lesquelles Ies termcs en question ont ete employes. 

Succossus et dignitossus sont employes accidentellement par un seul et meme 
personnage dans ses appreciations Iaudatives, Ia graphie ss ma.rquant Ia prononciation 
emphatique. La forme reconstituee maiiesto au lieu de maiesto n'est pas conforme 
aux intentions de l'ecrivain et n'est pas confirmee par l'analyse paleographique. 
L'adjectif corintheus (pour Corinthius) presente un changement de suffixe par analogie 
- Petrone Iui-meme suggere la voie suivie pour Ia formation de cet adjectif, qui a 
pour terme correspondant Ie nom d'un metal, corinthum. Tonstreinum (avec ei au 
Iieu de i long) est une forme conservee par tradition dans Ies enseignes commerciales 
et utilisee par un personnage en raison de son prestige. Maleicorium (avec ei au Iieu 
d'un i bref) est un hyperarchaisme utilise en raison du respect qu'inspire 
une ordonnance medicale ou une etiquctte de pharmacie. Les deux mots 
avec ei figurent dans la meme section du Satiricon. Absentiuos (pour absentiuus) est 
prononce de cette maniere parce que c'est ainsi que Ie lit Trimalcion, qui ignore Ies 
subtilites de l'orthographe. La forme avec uo, attestee par Ia paleographie, s'explique 
egalement par l'ensemble phonetique dans lequel Petrone place le mot, pour suggerer 
la prononciation defectueuse du vieillard Trimalcion. 

Une analyse attentive permet d'eliminer Ridiclei de la categorie des formEs inso­
lites. Le mot, forme a partir de Ridic( u )lus (Ridiculi - non Rediculi - campus) est 
un sobriquet railleur a l'adresse des personnes impliquees dans une affaire etrange du 
temps de Tibere. Le mot figurc dans la serie d'injurcs qui conticnnent des allusions 
a cet empereur. Une allusion a Tibere se cache egalement sous Ia forme dorique 
Athana, conservee a Rhodes, mais qui n'etait pas employee en !talie au temps de Petrone. 
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